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1. γυαλίζω

Φαίνεται πως στα λεξικά της νεοελληνικής γλώσσας υπάρχει μια παρα
νόηση σχετικά με τις σημασίες του ρήματος γυαλίζω. Το λεξικό του Σταματά- 
κου, της «Π ρωίας», το εγκυκλοπαιδικό λεξικό του Ελευθερουδάκη κάτω από 
το λήμμα γυαλίζω  καταχωρίζουν ως μεταφορική ή σπάνια χρήση του ρήματος 
τη σημασία «δελεάζω τινά διά χρημάτων» και παραθέτουν ως παράδειγμα τη 
φράση (ίδια ή λίγο αλλαγμένη) «αν δεν του γυαλίσης κάτι, μην περιμένης νά 
σου τελειώση τή δουλειά». Και ο Ανδριώτης στο ετυμολογικό του λεξικό γνω
ρίζει ένα γυαλίζω  (από το ύαλος). Το «Μέγα Λεξικόν τής Ελληνικής Γλώσσης» 
καταχωρίζει δύο λήμματα γυαλίζω. Για το πρώτο σημειώνει «Σχολ. θέτω έν 
χερσι» και παραπέμπει στα Σχόλια του Ευστάθιου 250.36 ( =  για την Ιλιάδα 
2.436). Κάτω από το δεύτερο γυαλίζω  (από το ύαλος) ως μεταφορική σημα
σία ο λεξικογράφος παραθέτει «δελεάζω τινά διά χρημάτων, οίονει προκαλών 
τοϋτον διά τής έπιδείξεως στιλβόντων νομισμάτων» και παραθέτει (ίσως πρώ
τος αυτός) το παραπάνω παράδειγμα. Γίνεται λοιπόν φανερό ότι οι λεξικογρά
φοι και όταν ακόμη αναγνωρίζουν δύο γυαλίζω  αποδίδουν τήν έννοια του «δε
λεάζω τινά διά χρημάτων» στο γνωστό γυαλίζω  (από το ύαλος) και την εξη
γούν μάλιστα από αυτό «οίονει προκαλών τοϋτον διά τής έπιδείξεως στιλβό- 
ντων νομισμάτων» και έτσι το πρώτο γυαλίζω  δεν αναγνωρίζεται ως νεοελλη
νική λέξη1.

Σκοπός μου είναι να υποδείξω ότι στα λεξικά της νεοελληνικής δημοτικής 
γλώσσας πρέπει να αναγράφονται δύο ομόηχα ρήματα γυαλίζω  και ότι η έννοια 
«δελεάζω τινά διά χρημάτων» πρέπει να καταχωρίζεται κάτω από το πρώτο 
γυαλίζω  που σημαίνει πρώτα «έγχειρίζω», «θέτω έν χερσί».

*Θ α ήθελα να ευχαριστήσω ιδιαίτερα τον κ. X . Χαραλαμπάκη, αναπληρωτή καθηγητή 
Πανεπιστημίου Κρήτης, καθώς επίσης τους κ.κ. Δ . Σακαλή, αναπληρωτή καθηγητή, και 
Κ. Μηνά, λέκτορα, του Πανεπιστημίου Ιωαννίνων, που διάβασαν το χειρόγραφό μου και 
έκαμαν, πολλές χρήσιμες υποδείξεις.

1. Ο φίλος και αναπληρωτής καθηγητής της Γλωσσολογίας στο Π αν/μιο Κρήτης 
Χριστ. Χαραλαμπάκης με πληροφορεί, και τον ευχαριστώ, ότι για το γυαλίζω δεν υπάρ
χει τίποτε στο Αρχείο Ιστορικού Λεξικού με τη σημασία που θα υποστηριχτεί εδώ .
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To ρήμα αυτό παράγεται από το αρχαίο ελληνικό (παρασύνθετο) έγγυα- 
λίζω1 (έν γυάλω τίθημι), παράλληλο και. προς τη σημασία και προς το σχημα
τισμό με το εγχειρίζω  (έν χειρί τίθημι). Ο Ευστάθιος ακούραστα και σχολα
στικά αναφέρεται στη σημασία και το σχηματισμό του ρήματος κάθε φορά 
που το συναντά ή συναντά τη λέξη γυια  από την οποία και το παράγει. Έ τσι 
σχολιάζοντας το στίχο της Ιλ. 2. 436 γράφει’ «τοντέστιν είς χεϊρας δώσει, 
γυια γάρ πολλαχοΰ αί χεϊρες ' δθεν γυΐζω  το χειρίζω καί πλεονασμω τής αλ συλ
λαβής γυαλίζω καί έγγναλίζω το εγχειρίζω» (Com m ent. 250.36). Προσθέ
τει όμως παρακάτω, «έγγυαλίξει ήγουν είς κοίλην χεΐρα θήσει»2. Κάτω από 
το λήμμα γυ'ια (In d ex )  διαβάζουμε: «τα  καθ’ δλον, το σώμα μέλη, ιδίως δέ 
οι πόδες καί αί χεϊρες, έξαιρέτως δέ αί χεϊρες» καί κάτω από τό λήμμα γύα~ 
λον-α (In d ex ): «τα  μέλη...ή τά τοϋ θώρακος κοιλώματα καί.,.τά άπλώς κοι
λώματα», «αντρα κεκοιλωμένα». Σχολιάζοντας την Ιλ. 13.507 ( Com m ent. 944 
27) διαστέλλει τα γυία  από τα γύαλα: «καί φασί τινες την πολλην τοϋ θώρακος 
καί πλατείαν κοιλότητα οϋτω καλεϊσθαι [γύαλα ] προς Αντιδιαστολήν τής έν- 
ταϊς χερσί καί τω  τραχήλω στενότητας». Έ τσι δεν νομίζω ότι πρέπει να ετυ
μολογήσουμε το έγγναλίζω  από το γνϊα. Είναι καλύτερα να το συσχετίσουμε 
κατευθείαν με το γύαλα για να μην εξηγήσουμε τον «πλεονασμό» της συλλα
βής αλ3. Ά λλωστε οι χρήσεις των λέξεων γνϊα  και γύαλα από τα παραθέματα 
έγινε φανερό ότι συνορεύουν. Φαίνεται ότι το κοίλωμα της παλάμης ( γύαλον)  
του κατεξοχήν από τα γνϊα, του χεριού, έδωσε το συμφυρμό για τη δημιουρ
γία του ρήματος έγγναλίζω4.

Το λεξικό LSJ  δίνει στο ρήμα τη σημασία «θέτω στήν παλάμη, δίδω 
στο χέρι», και προσθέτει ότι λέγεται συχνά για τους θεούς. Το πράγμα που 
δίδεται είναι πιό συχνά αφηρημένο: Ιλ. 1.353 (τιμήν), 11.192, 207, 753 (κρά
τος), 15.491, 644 (κϋδος), οδ. 23.140 (κέρδος), μα επίσης και συγκεκριμέ
να πράγματα που δίνονται από τους θεούς5: Ιλ. 2.436 (εργον), 9.98-9 (σκή-

1 . Π β. Α . Χ ατζή , Περί τον νόμον τής σννθέσεως των ρημάτων έν τή ’Αρχαία 'Ελλη
νική γλώσατ] (’Αθήναι 1947) σ. 18 και Ε . Schw yzer, Griechische Grammatik I (Miin- 
chen2 1959) σσ. 735-6.

2. Eustathii Commentarii ad Homeri Iliadem (Olms, H ildesheim  ττ. 1-4 και 
Index 1960 rep r.). Βλ. ακόμη 920.31 (για την Ιλ. 13 .61), 944.27 (για την Ιλ. 13.507), 
1344.21 (για την Ιλ. 24.170) και το έγγναλίζειν (Index) κλπ.

3. Ως προς τον πλεονασμό αυτό εν πάσει περιπτώσει πβ. άγκάλη (άγκος, άγκάς), 
δμφαλός. Πρόκειται μάλλον για ινδοευρωπαϊκό φωνήεν 1 ή η, πβ. Schw yzer, ό,π ., σσ. 483-4.

4. Ο J. Β . H ofm ann, ’Ετυμολογικόν Λεξικόν τής ’Αρχαίας 'Ελληνικής (μετάφ. 
Α .Δ . Παπανικολάου, ’Αθηναι 1974), και το λεξικό LSJ  ετυμολογούντο εγγυαλίζω από το 
γύαλον. Ό μ οια  ο Η . Frisk, Grieschisches Etymologishes Worterbuch (τόμ. I H eide
lberg 1960). Π β. P . Chantraine, Dichonnaire etymologique de la Lanque Grecque 
(I, Paris 1968) s.v. γνη.

5. Βλ. W .K . L acey , «H om eric  £8va and P enelope’s κύριος» (JHS 86 1966 55-68) 
σσ. 58-9 note 21. O L acey  δίνει έμφαση στη σημασία του entrusting χωρίς πάντως να 
επιβάλλεται από τα  σχετικά χωρία.



Γλωσσικές παρατηρήσεις 285

πτρον ή θέμιστας), Οδ. 8.317-20 (έδνα).
Επομένως το νεοελληνικό ρήμα γυαλίζω  που σημαίνει «δελεάζω» κατά

γεται κατευθείαν από το αρχαίο έγγναλίζω, και έτσι θα πρέπει να εμπλουτί
σουμε τα λεξικά μας με ένα ακόμη ρήμα γυαλίζω  και να μεταφέρουμε τη ση
μασία του «δελεάζω...)) από το γυαλίζω  (γυαλί) στο ρήμα αυτό. Η σημασία 
μάλιστα αυτή θα είναι η δεύτερη στη σειρά. Από τη σημασία του έγγναλίζω  
της αρχαίας (εγχειρίζω, δίδω, προσφέρω) και τη νεοελληνική χρήση του ρή
ματος, το γυαλίζω  σημαίνει πρώτα «εγχειρίζω, δίδω στο χέρι χρήματα», «με
τρώ» («του μέτρησα είκοσι χιλιάδες»), «ακουμπώ» («του ακούμπησα δέκα 
χιλιάδες») και έπειτα «δελεάζω».

2. Παράουρος (κρητ. ιδιώματος)

Στο λεξικό του «Γλωσσικού ’ Ιδιώματος τής Κρήτης» του Γ. Παγκά- 
λου1 σημειώνεται το λήμμα «παράωρος έπιθ. Ά .  Κρήτης (Μιραμπέλου) καί 
παράουρος (Άχεντρι[ιάς])>> που σημαίνει «βλάξ, ηλίθιος, ό παρά την ώραν, ό 
μή έχων σώας τάς φρένας» και το οποίο παράγεται κατά το λεξικογράφο από 
τη φράση «παρά ώραν».

Σκοπός μου είναι να δείξω ότι η λέξη πρέπει να προέρχεται από την αρ
χαία λέξη παρήορος (>παρά-(- άείρω) η οποία με αντιμεταχώρηση έδωσε τύ
πο *παράωρος2 από την οποία, με τη γνωστή τάση της γλώσσας προς τους 
κλειστούς ήχους (κώδων, κουδούνι), προήλθε η λ. παράουρος, μαρτυρούμενη 
σ ’ όλη την Κρήτη και όχι μόνο στην Ανατολική, όπως λέγει ο Πάγκαλος.

Η λ. παρήορος μαρτυρείται σε αρκετά χωρία της αρχαίας γραμματείας 
(Ιλ. 16.474, 7.156, 23.603). Πιο χαρακτηριστική όμως περίπτωση (από την 
οποία αφορμήθηκε η παρούσα παρατήρηση) είναι ο γνωστός στίχος του Αρχι
λόχου: καί βίου χρήμηι πλανάται καί νόου παρήορος (fr. 130.5 W ). Από τις 
τρεις σημασίες της λέξης3 μας ενδιαφέρει η μεταφορική: «εϊρηται δέ τό παρή-

1. Γ . Παγκάλου, Περί τον  Γλωασικοϋ ’ Ιδιώματος τή ς Κ ρήτης, ττ. 1-6 (έν Άθήναις 
1955-75 ), τόμ. 3 και 6α.

2. Και όχι παρέωρος, όπως μετέωρος· πβ. Γ . Ν. Χατζιδάκι, «Α ί δύο μέθοδοι» (’Α θή
να 10 1898 355-400) σ. 373: «Α ί λέξεις άπήορος, παρήορος... είχον προ αιώνων άπαρ-
χαιωθή καί καταστή άχρηστοι καί δή δέν ήδύναντο νά ύποκύψωσι τοΐς μετέπειτα έπικρα- 
τήσασι φωνητικοΐς νόμοις» (γιαυτό «ούδέ τό άπήορος καί παρήορος έγένετο άπέωρος καί 
παρέωρος, ώ ς το μετήορος έγένετο μετέωρος»).
Τη σχέση με το παρήορος έχει υποδηλώσει ήδη ο Ν. Πεταλάς (’ Ιδιωτικόν τή ς Θηραϊκήζ 
Γλώασης, Θηραϊκής Γλωσσολογικής " Υλης Τενχ. Α ' , Άθήνησι 1876) που γράφει: «παρά- 
ορος: έπιθ. παράξενος, μανικός. ’Ί σ ω ς  εΐνε έκ τοΰ άρχ. παρήορος κατά δωρικόν τύπον».

3. Βλ. E ustathii C om m entarii...Index  (studio M. D evarii (Oims H ildesheim  
1960 rep r)). \Lexicographi Graeci~\ I 4 Suidae L ex icon  (ed. A . Adler, 1971 rep r). H e-  
sych ius A lexand lrinus L ex icon  v v . 1 - 5 ,  (ed. M. Schm idt, Am sterdam  1965 repr) 
v. 3. LSJ.
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ορος έκ μεταφοράς των παρηόρων ίππων» (East. Comment. 672.60, 1319.1) 
που σημαίνει ο «μή φρενήρης» άνθρωπος, «παρειμένος τάς «φρένας» (Suda), 
«παραιωρούμενος. άφρων» (H sch). Αν προσθέσουμε ακόμα ότι στο ιδιωματι
κό παράονρος δεν περιέχεται η σημασία του ανοήτου λόγω ηλικίας ή (α κ α τά λ 
ληλης ώρας, «παρά ώραν»1, αλλά καθαρά η έννοια του βλάκα, του μη επαρκούς 
πνευματικά να εκτελέσει κάποιο έργο, τότε θα πρέπει να καταλήξουμε ότι πί
σω από τη λ. παράονρος βρίσκεται η αρχαία παρήορος με την έννοια του «μή 
φρενήρους» ανθρώπου.

3. Τα κύρια θηλυκά ονόματα σε -ω , -ιό της Νεοελληνικής

Είναι γνωστά τα θηλυκά κύρια ονόματα της αρχαίας γλώσσας σε -ώ  (Λη
τώ , Πειθώ, κ ά .). Ό μοια θηλυκά οξύτονα ή παροξύτονα σε -ω  διαθέτει και η 
νέα ελληνική: Βάσω  (και Β ασώ ), Μαλάμω, Φρόσω (και Φροσώ), Κ ωστώ .

Στους ελληνιστικούς όμως χρόνους από υποκοριστική ή σκωπτική διά
θεση επέδωσαν τα θηλυκά κύρια ονόματα σε-ιον κυρίως ονόματα εταιρών, '^4- 
βρότονον, Νάννιον, Λέμβων, τα οποία έτσι είναι ουδετέρου γένους ως προς την 
κατάληξη και θηλυκά ως προς το γραμματικό (άρθρο) και φυσικό γένος: χρυ- 
σέην Καλλίστιον (5.123)2, ή λαμπρή...Φιλαίν ιον (5.162), την άπαλήν ΕΙρή- 
νιον (5. 192).

Η κατάληξη όμως -ιον τέτοιων θηλυκών διασώζεται και στη νέα ελληνι
κή, και μάλιστα γνωρίζει πολύ ευρύτερη χρήση: το Ρηνιό, το Μαριό, το Κάλ
λιο, το Λενιό κ.ά. Αλλά εδώ τίθεται το πρόβλημα, αν πρέπει δηλ. να γράφεται 
η κατάληξη με ο ή ω.

Τα ονόματα αυτά παράγονται από τα παραπάνω κύρια της αρχαίας που 
είναι θηλυκά βέβαια, αλλά γράφονται με -ιον3. Έ τσι και τα νέα ελληνικά πρέ
πει να γράφονται με ο, αφού παράγονται από τα αρχαία του τύπου ΕΙρήνιον 
κλπ. Μάλιστα στα νέα ελληνικά το αίσθημα του χαϊδευτικού του ουδετέρου 
φαίνεται πιο δυνατό γιατί αντικατέστησε το αρχαίο θηλυκό άρθρο (ή) και υ
πήγαγε τα ονόματα αυτά στο κλιτικό σύστημα των ουδετέρων, τον Ρηνιού, του  
Μάριου κλπ. Μόνον όταν λέμε η Ρηνιώ, της Ρηνιώς πρέπει να το γράφουμε με 
ω  κατά τα θηλ. Λητώ, -ούς κλπ., επειδή φαίνεται βαρβαρισμός η παράθεση

1. Π β. Μακρυγιάννη, ’Απομνημονεύματα , Κείμενον Εισαγωγή Σημειώσεις Γ . Βλα- 
χογιάννη, ϊκδοσις Β (Άθήναι 1947) τομ. Α ', σ. 226: «Θ έ, δώσε μας γνώση κι άρετή νά σ ω 
θούμε, νά μην χαθούμε π αράω ρα !».

2. Anthologia Graeca ν ν  1-4 (M iinchen 1957-8, ed. Η . B eck b y ). Τ α παραδείγμα
τα από το βιβλίο 5 «επιγράμματα ερωτικά». Ot αριθμοί είναι των ποιημάτων.

3. Τ α υποκοριστικά αυτά δεν έχουν βέβαια την κακή σημασία των αντίστοιχων αρχαί
ων. Βλ. Γ . Χατζιδάκι, « ’Ανακοινώσεις» [περί τής μεταβολής τοΰ γένους των ουσιαστικών 
έν τη νεωτέρςι Ελληνική] (Ά θηνα  2 1890 701-8) σ. 704.
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θηλυκού άρθρου και κατάληξης ουδετέρου υποκοριστικού, η Ρηνιό1.
Παράλληλα μ’ αυτά — και τα οποία ώς ένα βαθμό ίσως έχουν επηρεά

σει το σχηματισμό των υποκοριστικών θηλυκών το Ρηνιό κλπ. — έχουν σχη
ματιστεί τα ουδέτερα (κατά το γραμματικό γένος) το Μανολιό, το Γιωργιό, 
το Μιχαλιό, που φαίνονται επίσης υποκοριστικά των αρσενικών ο Μανολιός, 
ο Μιχαλιός (μάλλον από την αιτιατική ενικού αρσενικού, το Μανολιό) τα οποία 
έτσι παρουσιάζονται σαν μεγενθυντικά, ενώ στην πραγματικότητα είναι χαϊ
δευτικά των βαφτιστικών Εμμανουήλ - Μανόλης κλπ. Έ τσι και τα ουδέτερα 
το Ρηνιό κλπ. φαίνονται χαϊδευτικά των- η Ρηνιώ, η Μαριώ τα οποία επίσης 
στην πραγματικότητα είναι χαϊδευτικά των βαφτιστικών η Ειρήνη, η Μαρία.

Ά λλωστε και στην αρχαία γλώσσα μερικά θηλυκά σε -ω , προερχόμενα 
από σύντμηση εκτενέστερου τύπου του ονόματος, είναι υποκοριστικά: ΕΙδώ 
(από Είδοθέα), Ύψώ  (από Ύψιπύλη), Ά φ ρώ  (από ’Αφροδίτη, και σήμερα)2. 
Τέτοια ονόματα ανάπτυξαν την υποκοριστική κατάληξη -ω  σε -ο-υλα: /Ίι^ροΰ- 
Αα (Αφρώ > Αφροδίτη), Κωστονλα  (Κ ωστώ  > Κωσταντίνα) κλπ.

1. Αφού η γενική είναι της Ρηνιώζ (προφανώς κατά τα υπόλοιπα, Λ»?τώ -  Λητούζ, 
Μαντώ -  Μαντονς κλπ .) είναι, νομίζω, εσφαλμένη η γραφή Ρηνιό που προτείνει ο Χ α - 
τζιδάκις (αυτ. σ. 705) αφού δεν υπάρχει βέβαια ερμαφρόδιτος τύπος τ^ς· Ρηνιον κλπ. Το 
αξίωμα του Χατζιδάκι είναι: «αν διά της λέξεως σημαίνηται πρόσωπον, τότε δύναται ή 
σημασία νά επίδραση έπΐ τό γένος της λέξεως καί μεταδώση εις αύτήν τό τοϋ προσώπου γέ
νος- π.χ. τό Λενιό, τό Μαριό - ή Λενιό, ή Μ αριό». Μόνο που ακριβώς γιαυτό πρέπει να του 
μεταδώσει και την κατάληξη γένους.

2. Π β. I. Bekker, Anecdota Graeca II (Graz /  Austria 1965), 856.30 και 857.8: 
«τω ν  ύποκοριστικών τύποι είσίν εξ...των δέ θηλυκών τρεις’ ό εις -ω , οίον Ύ ψ ώ Ύψιπύλη, 
Είδώ Είδοθέα καί Ά φ ρ ώ  ’Αφροδίτη», καί Etymologicon Magnum (Τ. Gaisford, A m 
sterdam  1962): «Τ ιτώ : ούτω λέγεται ή ήμέρα' παρά γάρ τό τιτάν, τιτανος, γίνεται Τ ιτα- 
νΐς* καί έκεΐθεν ύποκοριστικόν Τ ιτώ , ώ ς Ύψιπύλη Ύ ψ ώ , Είδοθέα, Ε ίδώ».


